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श्री गुरु चरण ध्यान धर, सुिमिर सिच्चदानन्द ।

śrī guru caraṇ dhyān dhar, sumiri saccidānanda |

श्याम चालीसा भणत हू,ँ रच चौपाई� छंद ॥

śyām cālīsā bhaṇat hūm�, rac caupāī chaṃ�d ||

श्याम श्याम भिज बारम्बारा ।

śyām śyām bhaji bārambārā |

सहज ही हो भवसागर पारा ॥ १ ॥

sahaj hī ho bhavasāgar pārā || 1 ||

ईन सम देव न दूजा कोई� ।

in sam dev na dūjā koī |

दीन दयालु न दाता होई� ॥ २ ॥

dīn dayālu na dātā hoī || 2 ||

भीमसुपुत्र अिहलवती जाया ।

bhīmasuputra ahilavatī jāyā |

कहीं भीम का पौत्र कहाया ॥ ३ ॥

kahīṃ� bhīm kā pautra kahāyā || 3 ||

यह सब कथा सही कल्पान्तर ।

yah sab kathā sahī kalpāntar |

तिनक न मानां ईसमं अन्तर ॥ ४ ॥

tanik na mānoṃ� isameṃ� antar || 4 ||

बब�रीक िवष्णु अवतारा ।
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barbarīk viṣ�ṇu avatārā |

भक्तन हेतु मनुज तनु धारा ॥ ५ ॥

bhaktan hetu manuj tanu dhārā || 5 ||

वसुदेव देवकी प्यारे ।

vasudev devakī pyāre |

यशुमित मैया नन्द दुलारे ॥ ६ ॥

yaśumati maiyā nanda dulāre || 6 ||

मधुसूदन गोपाल मुरारी ।

madhusūdan gopāl murārī |

बृजिकशोर गोवध�न धारी ॥ ७ ॥

bṛjakiśor govardhan dhārī || 7 ||

िसयाराम श्री हिर गोिवन्दा ।

siyārām śrī hari govindā |

दीनपाल श्री बाल मुकन्दा ॥ ८ ॥

dīnapāl śrī bāl mukandā || 8 ||

दामोदर रणछोड़ िबहारी ।

dāmodar raṇachoṛ bihārī |

नाथ द्वािरकाधीश खरारी ॥ ९ ॥

nāth dvārikādhīś kharārī || 9 ||

नरहिर रूप प्रहलाद प्यारा ।

narahari rūp prahalād pyārā |

खम्भ फािर िहरनाकुश मारा ॥ १० ॥

khambha phāri hiranākuś mārā || 10 ||

राधा वल्लभ रुिक्मणी कंता ।

rādhā vallabh rukmiṇī kaṃ� tā |

गोपी वल्लभ कंस हनंता ॥ ११ ॥

gopī vallabh kaṃ� s hanaṃ� tā || 11 ||

मनमोहन िचत्तचोर कहाये ।

manamohan cittacor kahāye |

माखन चोिर चोिर कर खाये ॥ १२ ॥

mākhan cori cori kar khāye || 12 ||

मुरलीधर यदुपित घनश्याम ।

muralīdhar yadupati ghanaśyām |

कृष्ण पिततपावन अिभराम ॥ १३ ॥

kṛṣ�ṇa patitapāvan abhirām || 13 ||

मायापित लक्ष्मीपित ई�सा ।

māyāpati lakṣ�mīpati īsā |

पुरुषोत्तम केशव जगदीश ॥ १४ ॥

puruṣ�ottam keśav jagadīś || 14 ||

िवश्वपित ित्रभुवन उिजयारा ।
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viśvapati tribhuvan ujiyārā |

दीन बन्धु भक्तन रखवारा ॥ १५ ॥

dīn bandhu bhaktan rakhavārā || 15 ||

प्रभु का भेद कोई� न पाया ।

prabhu kā bhed koī na pāyā |

शेष महेश थके मुिनराया ॥ १६ ॥

śeṣ�maheś thake munirāyā || 16 ||

नारद शारद ऋिष योिगन्दर ।

nārad śārad ṛṣ�i yogindar |

श्याम श्याम सब रटत िनरन्तर ॥ १७ ॥

śyām śyām sab raṭat nirantar || 17 ||

किर कोिवद किर सके न िगनन्ता ।

kari kovid kari sake na ginantā |

नाम अपार अथाह अनन्ता ॥ १८ ॥

nām apār athāh anantā || 18 ||

हर सृिष्ट हर युग मं भाई� ।

har sṛṣ�ṭi har yug meṃ� bhāī |

ले अवतार भक्त सुखदाई� ॥ १९ ॥

le avatār bhakta sukhadāī || 19 ||

हृदय माँिह किर देखु िवचारा ।

hṛday mām�hi kari dekhu vicārā |

श्याम भजे तो हो िनस्तारा ॥ २० ॥

śyām bhaje to ho nistārā || 20 ||

कीर पढ़ावत गिणका तारी ।

kīr paṛhāvat gaṇikā tārī |

भीलनी की भिक्त बिलहारी ॥ २१ ॥

bhīlanī kī bhakti balihārī || 21 ||

सती अिहल्या गौतम नारी ।

satī ahilyā gautam nārī |

भई� श्राप वश िशला दुखारी ॥ २२ ॥

bhaī śrāp vaś śilā dukhārī || 22 ||

श्याम चरण रज िनत लाई� ।

śyām caraṇ raj nit lāī |

पहुचँी पितलोक मं जाई� ॥ २३ ॥

pahum�cī patilok meṃ� jāī || 23 ||

अजािमल अरू सदन कसाई� ।

ajāmil arū sadan kasāī |

नाम प्रताप परम गित पाई� ॥ २४ ॥

nām pratāp param gati pāī || 24 ||

जाके श्याम नाम अधारा ।
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jāke śyām nām adhārā |

सुख लहिह दुःख दूर हो सारा ॥ २५ ॥

sukh lahahi duḥkh dūr ho sārā || 25 ||

श्याम सुलोचन है अित सुन्दर ।

śyām sulocan hai ati sundar |

मोर मुकुट िसर तन पीताम्बर ॥ २६ ॥

mor mukuṭ sir tan pītāmbar || 26 ||

गल वैजयिन्तमाल सुहाई� ।

gal vaijayantimāl suhāī |

छिव अनूप भक्तन मन भाई� ॥ २७ ॥

chavi anūp bhaktan man bhāī || 27 ||

श्याम श्याम सुिमरहु िदनराती ।

śyām śyām sumirahu dinarātī |

शाम दुपहिर अरू परभाती ॥ २८ ॥

śām dupahari arū parabhātī || 28 ||

श्याम सारथी िजसके रथ के ।

śyām sārathī jisake rath ke |

रोड़े दूर होय उस पथ के ॥ २९ ॥

roṛe dūr hoy us path ke || 29 ||

श्याम भक्त न कहीं पर हारा ।

śyām bhakta na kahīṃ� par hārā |

भीर पिर तब श्याम पुकारा ॥ ३० ॥

bhīr pari tab śyām pukārā || 30 ||

रसना श्याम नाम रस पी ले ।

rasanā śyām nām ras pī le |

जी ले श्याम नाम के हाले ॥ ३१ ॥

jī le śyām nām ke hāle || 31 ||

संसारी सुख भोग िमलेगा ।

saṃ� sārī sukh bhog milegā |

अन्त श्याम सुख योग िमलेगा ॥ ३२ ॥

anta śyām sukh yog milegā || 32 ||

श्याम प्रभु हैं तन के काले ।

śyām prabhu haiṃ� tan ke kāle |

मन के गोरे भोले भाले ॥ ३३ ॥

man ke gore bhole bhāle || 33 ||

श्याम संत भक्तन िहतकारी ।

śyām saṃ� t bhaktan hitakārī |

रोग दोष अघ नाशै भारी ॥ ३४ ॥

rog doṣ� agh nāśai bhārī || 34 ||

प्रेम सिहत जे नाम पुकारा ।
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prem sahit je nām pukārā |

भक्त लगत श्याम को प्यारा ॥ ३५ ॥

bhakta lagat śyām ko pyārā || 35 ||

खाटू मं है मथुरा वासी ।

khāṭū meṃ� hai mathurā vāsī |

पार ब्रह्म पूरण अिवनासी ॥ ३६ ॥

pār brahma pūraṇ avināsī || 36 ||

सुधा तान भिर मुरली बजाई� ।

sudhā tān bhari muralī bajāī |

चहुं िदिश नाना जहाँ सुिन पाई� ॥ ३७ ॥

cahuṃ� diśi nānā jahām� suni pāī || 37 ||

वदृ्ध बाल जेते नारी नर ।

vṛddha bāl jete nārī nar |

मुग्ध भये सुिन वंशी के स्वर ॥ ३८ ॥

mugdha bhaye suni vaṃ� śī ke svar || 38 ||

दौड़ दौड़ पहुचँे सब जाई� ।

dauṛ dauṛ pahum�ce sab jāī |

खाटू मं जहां श्याम कन्हाई� ॥ ३९ ॥

khāṭū meṃ� jahāṃ� śyām kanhāī || 39 ||

िजसने श्याम स्वरूप िनहारा ।

jisane śyām svarūp nihārā |

भव भय से पाया छुटकारा ॥ ४० ॥

bhav bhay se pāyā chuṭakārā || 40 ||

श्याम सलोने साँवरे, बब�रीक तनु धार ।

śyām salone sām�vare, barbarīk tanu dhār |

ईच्छा पूण� भक्त की, करो न लाओ बार ॥

icchā pūrṇa bhakta kī, karo na lāo bār ||

Meaning
Shyam of Khatu is identified with Barbarika, son of Ahilavati and grandson of Bhima, and with Krishna under all his
names. The chalisa recalls those saved by the holy name — Ahalya, Ajamila, the courtesan, the hunter woman —
and says that whoever sees Shyam at Khatu is freed from the fear of rebirth.
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About this document
The texts in this document are traditional devotional texts in the public domain or written in-house, printed
with their recorded source and version.

Meanings are short explanations in our own words, not scholarly translations. Benefits mentioned in a text's
own verses are part of the text and are not guarantees.

Some practices are traditionally followed with a teacher's guidance. Follow the guidance of your own
tradition.
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